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	Przekład dosłowny
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	Dlaczego Twe odzienie jest czerwone? A Twe szaty jak u tłoczącego wino?*[footnoteRef:2]1) [2: 1) u tłoczącego wino, ּבְגַת : w 1QIsa a : בגד (ג nieczytelne).] 
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	Dlaczego Twe odzienie jest czerwone? A Twe szaty jak u tłoczącego wino?
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	Biblia Warszawska

	Skąd ta czerwień twojej szaty? A twoje odzienie jak u tego, który wytłacza wino w tłoczni?
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	Biblia Ekumeniczna

	Dlaczego czerwona jest Twoja szata, Twoje odzienie – jak tego, który depcze winogrona w tłoczni?
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	Biblia Paulistów

	Dlaczego twoje odzienie jest czerwone, twoje szaty - jak u tego, który wytłacza wino?
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	Biblia Poznańska
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	Nowa Biblia Gdańska
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	Przekład Nowego Świata

	Dlaczego twe odzienie jest czerwone, a twe szaty są jak szaty tego, który depcze w winnej tłoczni?



